
 1ــ  تعريفات
1.1 » قوانين الت�صدير القابلة للتطبيق«

      تعني �أي قو�نين منظمة للت�سدير و/�أو �لقو�نين �ل�سارية �أثناء وقت 
�لت�سدير في بلد �لمورد و/�أو ، في حالة �إعادة �لت�سدير ، �ل�سارية 

في وقت �إعادة �لت�سدير في بلد من�ساأ �ل�سنف �لمعاد ت�سديره.
1.2 » التغيير«

         تعني تغيير في �لعقد، مثل ولكن لا يقت�سر على �لتغيير�ت �لمتعلقة 
بالمو��سفات،�ل�سحن، �لجدول، �ل�سمان، �لت�سميم، �لمخططات، 
�لكمية، �لت�سليم، �ل�سطب، �لتعديل، �لاإلغاء،تعليمات �ل�سحن و/

�أو جد�ول �ل�سحن.
1.3 » اأمر التغيير«

       يعني �لم�ستند �لذي ي�سدره �لم�ستري و�لمورد في �تفاقية عامة بعد 
طلب تغيير من �لم�ستري �أو �لمورد.

1.4 » المعلومات ال�صرية«
 ، �ل�سروط   ، �لاأ�سعار  ت�سمل  �ل�سرية  �أو  �لمملوكة  �لبيانات  تعني       
�لم�ستند�ت ، �لمو��سفات ، �لخطط ، �أو �لر�سومات �أو �لمخططات 

�لغير معروفة للعامة.
1.5 » العقد«

       يعني هذه �ل�سروط و �لاأحكام مع بع�سها ومع �أمر �ل�سر�ء وجميع 
و  �لاأطر�ف  قبل  من  عليها  �لمتفق  �لمعينة  و�ل�سروط  �لم�ستند�ت 

�لم�سار �إليها بالمرجع في �أمر �ل�سر�ء.
1.6 » �صعر العقد«

�أي تعديلات وفقا  �لعقد مع  �إليه في  �لم�سار  �لمبلغ  �إجمالي  يعني        
لذلك. للخدمات �لتي تم �لقيام بها على �أ�س�س زمنية، يتم تحديد 

�سعر �لعقد وفقا لاأجر �ل�ساعة �لمحددة في �لعقد.
1.7 » الزبون«

على  يقت�سر  ولا  ي�سمل   ، �لتوريد  لنطاق  م�ستري  �أو  زبون  يعني      
�لم�ستخدم �لنهائي )�لملك �لنهائي لنطاق �لتوريد( .

1.8 » اليوم، الأيام«
       تعني �أيام �ل�سهر �لميلادي ما لم يتم ��ستخد�م م�سطلح )�أيام 

�لعمل (
1.9 » تاريخ الت�صليم «

      يعني تاريخ �لت�سليم �لمبين في �لعقد.

1. Definitions
1.1 «Applicable Export Laws» means any export control 

regulations and/or laws in force at the time of export in 
Supplier’s country of export and/or, in the case of re-
export, in force at the time of re-export in the country of 
origin of the particular re-exported Export Item.

1.2 “Change”
     means a change of the Contract, such as but not limited 

to changes related to specifications, shipment, schedule, 
warranty, design, drawings, quantity, delivery, omissions, 
modifications, deletions, shipping instructions and/or 
shipment schedules.

1.3 “Change Order”
   means the document to be issued by Purchaser and 

Supplier in common agreement after a Change has been 
requested by Purchaser or Supplier.

1.4 «Confidential Information»
    means proprietary or confidential data including pricing, 

terms, documents, specifications, plans or drawings that 
are not generally known to the public.

1.5 “Contract”
   means these Terms and Conditions together with the 

Purchase Order and all documents and particular terms 
agreed by the Parties and referenced in the Purchase 
Order.

1.6 “Contract Price”
       means the total sum indicated in the Contract together with 

anyadjustments in accordance therewith. For Services 
carried out on a time basis, theContract Price shall be 
determined in accordance with the hourly rates specified 
in the Contract.

1.7 “Customer”
       means the customer of Purchaser for the Scope of Supply, 

including but not limited to the end-user (ultimate owner of 
the Scope of Supply).

1.8 “Day(s)” 
    means calendar day(s) unless the term “working day(s)” 

is used.

1.9 “Delivery Date”
        means the delivery date(s) stated in the Contract.

COMPANY GENERAL TERMS AND 
CONDITIONS OF PURCHASE
These Terms and Conditions can be 
found on the Internet under www.cdt.sa.

ال�صروط والأحكام العامة الخا�صة  للبيع
على  و�لاأحكام  �ل�سروط  هذه  على  �لح�سول  يمكن 

www.cdt.sa   لانترنت�
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1.10 » الطرف المف�صح«
        يعني �لمورد ، �لم�ستري �أو �لزبون �لمف�سح للمعلومات �ل�سرية لو�حد 

�أو كلا �لاطر�ف ذ� �لعقد
 1.11 » النزاع«

تتعلق مطالبات  �أو  �لنا�سئة بموجب  �لنز�عات  �أي وجميع  يعني         
مبنية على �لقانون �أو قانون عام.

1.12 » تاريخ البداية«
�أو  �ل�سر�ء كما هو مذكور في وجه ذلك  �أمر  �إ�سد�ر        يعني تاريخ 
�لتاريخ �لاأخر �لذي ربما يتم ذكره تعبير� كتاريخ �لبد�ية في �أمر 

�ل�سر�ء
1.13 » �صنف الت�صدير«

        يعني �أي نطاق توريد ، ي�سمل ولا يقت�سر على �ل�سلع ، �لبرمجيات ، 
�أو �لتقنية �لتي قدمها �لمورد مطلوبة للت�سدير �أو �إعادة �لت�سدير 

بموجب �لعقد
1.14 » القوة القاهرة«

�لق�ساء   ، �لحريق   ، �لاإرهابي  �لهجوم  �ل�سغب،   ، �لحرب  تعني       
و�لقدر مثل ذه �لوثيقة. �لفي�سان و �لعا�سفة �أو �لاإ�سر�ب 

 1.15 » المواد ال�صادرة مجانا «
          تعني �لمو�د و/�أو �لعدة ) مثل ولا تقت�سر على �لقو�لب، �لمثقب، 
تركيبات �لاإنارة ، �لنماذج ، �لمقايي�س ، �لقو�لب ، معد�ت �لاختبار 
ي�سلمها  �لتي  �لمورد(  قبل  من  �ل�سيانة  �أو  �لاإ�سلاح  معد�ت   ،

�لم�ستري لتنفيذ �لعقد.
1.16 » انكوتيرمز«

        تعني �لتنقيح في تاريخ بد�ية �لم�ستند �لمن�سور تحت  ��سم »�نكوتيرم« 
من قبل �لغرفة �لتجارية �لعالمية

1.17 » الملكية الفكرية للم�صتري«
     تعني حقوق �لملكة �لفكرية �لمرتبطة بالمعلومات �لتي قدمها �لم�ستري 

للمورد في �سيغة طبيعية �أو �لكترونية �أو تم نقلها �سفهيا
1.18 » الملكية الفكرية للمورد «

         تعني حقوق �لملكية �لفكرية �لمقدمة من �لمورد للم�ستري �سيغة 
طبيعية �أو �لكترونية �أو تم نقلها �سفهيا ، و�لتي تتم �لحاجة �إليها 
لا�ستخد�م نطاق �لتوريد بغ�س �لنظر عن �أ�سلها �سو�ء كان �لمورد 

�أو �لموردين من �لباطن.
1.19 » الأطراف « تعني �لم�ستري و�لبائع
1.20 » الطرف « يعني �لم�ستري �أو �لبائع

1.21 » اأمر ال�صراء «
     يعني م�ستند�ت �لطلب �ل�سادرة من �لم�ستري لطلب نطاق �لتوريد

1.22 » الم�صتري «
�أو �لمحددة  �أمر �ل�سر�ء  �أ�سدرت         يعني �سركة ركن �لتوزيع �لتي 

بالم�ستري في �لعقد
1.23 » تعوي�ض الم�صتري«

 ، ، �لموظفين        تعني �لم�ستري و/�أو �لزبون ، مدر�هم ، موظفيهم 
�لخلفاء و/�أو �لمتنازل لهم .

1.24 » �صمان الجودة «

1.10 “Disclosing Party”
  means Supplier, Purchaser or Customer disclosing 

Confidential Information to one or both of the others.

1.11 “Dispute”
    means any and all disputes arising under or relating to 

this Contract, includingany claims based on statutory or 
common law.

1.12 “Effective Date”
    means the date of issuance of the Purchase Order as 

stated on the face thereof or such other date as may be 
expressly mentioned as the Effective Date in the Purchase 
Order.

1.13 «Export Item»
    means any Scope of Supply, including but not limited to 

commodities, software or technology provided by Supplier 
that is required to be exported or re-exported under the 
Contract.

1.14 “Force Majeure”
      means war, riots, terrorist attacks, fire, acts of God such as 

flood and storm or strike (subject to clause 4.3 ehereof).

1.15 “Free Issue Materials”
    means the materials and/or tools (such as but not limited 

to dies, jigs, fixtures, patterns, gauges, molds, test 
equipment, equipment for repairs or servicing by Supplier) 
delivered by Purchaser for execution of the Contract.

1.16 «Incoterms» means the revision in place at the 
Effective Date of the document published under the name 
“Incoterms” by the International Chamber of Commerce.

1.17 “Intellectual Property of Purchaser” means the 
intellectual property rights connected tothe information 
provided by Purchaser to Supplier in physical or electronic 
format, or communicated orally.

1.18 “Intellectual Property of Supplier”
   means the intellectual property rights connected to the 

information provided by Supplier to Purchaser in physical 
orelectronic format, or communicated orally, and which is 
needed for the use of the Scope of Supply,irrespective of 
whether originating from Supplier or its sub-suppliers.

1.19 “Parties”
        means Purchaser and Supplier.

1.20 “Party”

         means Purchaser or Supplier.

1.21 “Purchase Order” 
     means the order documents issued by Purchaser to order 

the Scope of Supply.

1.22 “Purchaser”
   means the Corner Distribution issuing the  Purchase Order 

or defined as Purchaser in the Contract.

1.23 “Purchaser Indemnitee”
  means Purchaser and/or Customer, their directors, 

officers,employees, successors and/or assignees.

14 / 2



�سجلات  على  يقت�سر  لا  و  ي�سمل  �لجودة،  �سمان  توثيق  تعني        
�لجودة، بيان �لطريقة ، و�سف �لاإنتاج و �إجر�ء�ت �لعمل �لخ كما 
هو مطلوب بموجب متطلبات جودة �لم�ستري �أو �لزبون و/�أو �لمورد

1.25 » الطرف الم�صتلم«
�ل�سرية من  للمعلومات  �لمتلقي  �لزبون  �أو  �لم�ستري   ، �لمورد  يعني        

و�حد �أو كل �لاطر�ف.
�لمر�د  �لخدمات  و/�أو  �لب�سائع،  يعني  التوريد"  "نطاق   1.26

ت�سليمها بموجب �لعقد ت�سمل جميع �لتوثيق �لمطلوب
1.27 »الخدمات«

    تعني خدمات �لموقع مثل �لت�سييد، �لت�سليم، �إ�سلاح و�سيانة �لاأعمال.
1.28 »المورد« 

      يعني �لطرف �لم�سمي �أو �لمعرف كمورد في �أمر �ل�سر�ء.
1.29 » ال�صروط والأحكام «
    تعني �ل�سروط و�لاأحكام �لعامة

2 ـ عام
يتعلق  فيما  �لمورد  و  �لم�ستري  بين  �لكامل  �لاتفاق  �لعقد  ي�سكل   2.1
بتنفيذ نطاق �لتوريد و يلغي جميع �لمفاو�سات، �لتمثيل �ل�سابق و/

�أو �لاتفاقيات بين �لطرفين، كلاهما �لمكتوبة و �ل�سفهية.
�لبيع  عمليات  خلالة  من  تتم  �لكتروني  موقع  هو   cdt موقع  -�ن 
�و  �ل�سعودية  �لعربية  �لمملكة  في  �سو�ء  للمنتجات  �لاكتروني 
خارجها من مختلف دول �لعالم ويتم تح�سبا ن�سبة ٥٪ من �ل�سعر 

�لنهائي لكل عملية بيع
- يقر �لطرف �لاول بان كل �لا�سعار �لمعرو�سة علي �لموقع �لالكتروني 
هي ت�سعار �سحيحة وملزمة لكل �طر�ف �لتعاقد وفي حال تعديل 
�لا�سعار �لمعلنة يجب �بلاغ �لطرف �لثاني بذلك وفي كل �لاحو�ل 

يمنع تغيير �ل�سعر بعد �تمام عملية �ل�سر�ء من قبل �لعملاء.
لكل  ملزمة  �أعمال  هي   cdt موقع   علي  تتم  �لتي  �لعمليات  -كل 
�لاأطر�ف ونافية للجهالة حيث يترتب عليها �لتز�مات مادية قبل 
�لعملاء و�ل�سركات �لو�سطية ك�سركات �ل�سحن  وفي كل �لاحو�ل 
�ما  غر�مات  بدون  �ل�سر�ء   طلب  لالغاء  �ساعة   24 �لعميل  يمنح 
�ذ� تم �لالغاء بعد ذلك فان ذلك يخ�سع لر�سوم �لالغاء �لمحددة. 

- يكون �لعقد �تفاقية ملزمة في تاريخ �لبد�ية .
قبل  �لم�سلمة من  �لاخري  �لبيع  �سروط  �أو  �لمعايير  ، جميع      خا�سة 
�سو�ء   ، �لاإقر�ر�ت  �أو  �لات�سالات   ، �لم�ستند�ت  من  �أي  في  �لمورد 
كانت �سابقة �إلى �أو بعد تاريخ �لبد�ية ، بهذ� م�ستثناه ما لم يتم 

�سمها تعبيريا في �لعقد �أو متفق عليها كتابة بين �لطرفين .
من  �لمقدم  �لتوثيق  من  �لتحق  و  �لفح�س  �لمورد  م�سئولية  من   2.2
حالة  في  كتابة  �لم�ستري  �إ�سعار  و  �لعقد  تنفيذ  بغر�س  �لم�ستري 
تناق�س، خطاأ �أو عدم دقة في �لتوثيق. �إذ� لم يحدث هذ� �لاإ�سعار 
�لتوثيق  يعتبر   ، �لتوثيق  ��ستلام  من  �أيام  خم�سة   )٥  ( خلال 

مقبولا.
2.3 في حالة �لتناق�س بين �لم�ستند�ت �لمذكورة، �سوف ينطبق �لترتيب 

�لتالي للاأ�سبقية:-
�أ- �أخر ن�سخة لاأمر �لتغيير

1.24 “Quality Assurance” means the quality assurance 
documentation, including but not limited to the quality 
records, method statements, description of the production 
and work procedures etc. as required under Purchaser’s, 
Customer’s and/or Supplier’s quality requirements.

1.25 «Receiving Party» means Supplier, Purchaser or 
Customer receiving Confidential Information from one or 
both of the others.

1.26 “Scope of Supply” means the goods and/or Services 
to be delivered under the Contract, including all related 
documentation.

1.27 “Services” means site services such as erection and 
commissioning, repairs and maintenance work.

1.28 «Supplier”
 means the Party which is named or defined as Supplier in 

the Purchase Order.

1.29 “Terms and Conditions” 
     means these Corner  Distribution General Terms and 

Conditions of Purchase.

2. General

2.1 The Contract constitutes the entire agreement between 
Purchaser and Supplier with respect to the performance 
of the Scope of Supply and supersedes all previous 
negotiations, representations and/or agreements between 
the Parties, both written and oral.

-The CDT website is a website through which the electronic 
sales of products both in Saudi Arabia and abroad from 
different countries of the world and are charged 5% of the 
final price for each sale

-The first party acknowledges that all prices displayed on the 
website are valid and binding prices for all contracting 
parties.

-All the processes carried out on the CDT website are 
binding on all parties and negligent as they entail financial 
obligations by customers and intermediate companies 
such as shipping companies.

-The Contract shall become a binding agreement at the 
Effective Date. In particular, all standard or other 
sales terms submitted by Supplier in any of Supplier’s 
documents, communications or acknowledgements, 
whether prior to or after the Effective Date, are hereby 
excluded unless expressly incorporated in the Contract or 
otherwise agreed in writing by both Parties.

2.2 It is Supplier›s responsibility to check and verify the 
documentation provided by Purchaser for the purposes 
of the execution of the Contract and to notify Purchaser 
in writing in the event of any discrepancies, errors or 
inadequacies within the documentation. If no such 
notification takes place within five (5) Days after receipt of 
the documentation, the documentation shall be deemed 
to be accepted.

2.3 In case of contradiction between the said documents, the 
following order of priority shall apply:
a. Latest version of the Change Order
b. Contract documents signed by both Parties
c. Purchase Order
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ب- م�ستند�ت �لعقد موقعة من كلا �لطرفين
ج- �أمر �ل�سر�ء

د- مو��سفات �لم�ستري
ه - �سروط و�أحكام �لم�ستري

ز- م�ستند�ت عر�س �لمورد با�ستثناء �سروط و�أحكام �لمورد

3 - الت�صليم
�لمورد  على   . للعقد  �سروري  متطلب  �لت�سليم  بتاريخ  �لالتز�م   1.3
�لتاريخ  في  و  بالكمية  ذ��لعلاقة  �لتوثيق  و  �لتوريد  نطاق  ت�سليم 
�لمحدد في �لعقد. يعتبر �نه تم �لاإيفاء بتاريخ �لت�سليم فقط لنطاق 
�لتمديد  قبول  فقط  يتم  �لعقد.  مع  �لمتطابق  و�لتوثيق  �لتوريد 
�لزمني لاأو�مر �لتغيير �أو للمدى �لمتفق عليه من قبل �لم�ستري في 

حالة �أحد�ث �لقوة �لقاهرة.
و  �ل�سر�ء  �أمر  في  �لمذكور  �نكوتيرم  لتنقيح  وفقا  �لت�سليم  يتم   2.3
على  �لاتفاق  يتم  لم  �لعقد،�ذ�  بد�ية  تاريخ  في  �ل�ساري  �لتنقيح 
لانكوتيرم)�لتنقيح  وفقا  �لت�سليم  يتم   ، محددة  ت�سليم  �سروط 
�ل�ساري في تاريخ بد�ية �لعقد )مدفوع ر�سوم �لت�سليم ( في مكان 

�لم�ستري.
�لاول في مدة  للطرف  �لمبيعات  قيمة  بت�سديد  �لثاني  �لطرف  -يلتزم 
لا تتجاوز )...................( من تاريخ ��ستلام �لم�ستري لل�سحنة وبعد 

��ستلام مايفيد من �سركة �ل�سحن بالا�ستلام.
-وبالن�سبة لا�ستلام �ل�سحنه يجب علي �لم�ستري �ثبات �لا�ستلام علي 
��سافة ذلك  �لموقع وبجب  �ل�سر�ء تم علي  �ن  نف�سة حيث  �لموقع 

في �لموقع
3.3 على �لمورد �إ�سعار �لم�ستري كتابة بالموعد �لنهائي لاإر�سال نطاق 
ت�سليم  �لمورد  على  �ل�سحن.  قبل  �أيام عمل   )  10  ( قبل  �لتوريد 

نطاق �لتوريد في تاريخ �لت�سليم.
�إخطار  فور�  �لمورد  ، على  �لمتوقع  �أو  �لتاأخير �لحقيقي  3.4 في حالة 
�لم�ستري باإعطاء تفا�سيل خطة �لاإجر�ء �لمقترحة ، في حالة �عتبر 
بحق  �لم�ستري  يحتفظ   ، منا�سب  �لمورد غير  �قتر�ح  �أن  �لم�ستري 
تنفيذ هذه �لخطة على  �لمورد  �إجر�ء معقولة وعلى  تقديم خطة 
ح�ساب �لمورد . �أي �إجر�ء�ت من قبل �لمورد وفقا لهذ� �لبند 3.4 
�أو �أي مقترحات من �لم�ستري �أو عدم وجود مقترحات للم�ستري ، 

لا تعفي �لمورد من م�سئوليته عن �لتاأخير.
3.5 عند تحديد تاريخ �لت�سليم بفترة من �لوقت ، تبد�أ هذه �لفترة 

من تاريخ �لبد�ية.
3.6 �إذ� كان �لم�ستري في موقف لا ي�ستطيع تولي نطاق �لت�سليم ، على 
�إعلان  ��ستلام  بعد  �لمنا�سب  �لوقت  في  �لمورد  �إخطار  �لم�ستري 
نطاق  بتخزين  �لمورد  يتعهد   ، �لمورد  من  للاإر�سال  �لا�ستعد�د 
�لتوريد على مخاطر وتكلفة �لمورد في مبانيه لمدة �أق�ساها ) 2( 

�سهر من تاريخ �لت�سليم.
�لطرفين  بين  ت�سليم  لاأخر  �لم�سفاة  �لاأ�سر�ر  على  �لاتفاق  عند   3.7
و �لمعبر عنه في �لعقد ، على �لمورد دفع �إ�سر�ر م�سفاة بال�سعر 
�لمقدمة  �لمعالجات  جميع  �لم�ستري  ي�ستحق  �لعقد،  في  �لمحدد 
ي�سمل  �لمتاأخر،  �لت�سليم  حالة  في  �لتطبيق  �لو�جب  بالقانون 
بهذه   )1٥( للبند  وفقاً  للاأ�سباب  �لعقد  �إنهاء  على  يقت�سر  ولا 

�لاتفاقية.

d. Purchaser’s specifications
e. Purchaser’s Terms and Conditions
f. Supplier›s offer documents excluding Supplier’s terms 

and conditions

3. Delivery

3.1 Conforming to the Delivery Date is an essential requirement 
for the Contract. Supplier shall deliver the Scope of Supply 
and the related documentation in the quality and at the 
date(s) specified in the Contract. Delivery Date shall be 
deemed to have been met only for Scope of Supply and 
documentation which is in conformity with the Contract. 
Time extensions shall only be accepted in Change Orders 
or, to the extent agreed by Purchaser, in case of Force 
Majeure events.

3.2 Delivery shall be made according to the Incoterms 
revision mentioned in the Purchase Order, or if no such 
revision is mentioned in the Purchase Order, the revision 
current at the Effective Date of the Contract. If no specific 
delivery terms have been agreed upon, delivery shall 
be made according to Incoterms (revision current at the 
Effective Date of the Contract) DDP (Delivered Duty Paid) 
Purchaser’s place.

- The second party shall pay the sales value to the first party 
within a period not exceeding(..................................) 
the date of the buyer receiving the shipment and after 
receiving the receipt from the shipping company.

- For the receipt of the shipment, the buyer must prove the 
receipt on the site itself as the purchase was made on the 
site and must be added in the site

3.3 Supplier shall notify Purchaser in writing of the readiness 
for dispatch of the Scope of Supply not less than ten (10) 
working days before shipment. Supplier shall deliver the 
Scope of Supply on the Delivery Date.

3.4 In the event of actual or foreseeable delay, Supplier shall 
immediately notify Purchaser giving details of its proposed 
action plan to be implemented at Supplier›s cost in order to 
mitigate such delay. In the event that Purchaser deems that 
such Supplier proposal is inadequate, Purchaser reserves 
the right to provide a revised, reasonable action plan and 
Supplier shall implement such plan at Supplier›s cost. Any 
actions by Supplier in accordance with this clause 3.4 or 
any Purchaser proposals, or lack of Purchaser proposals, 
shall not relieve Supplier of its liability for delay.

3.5 Where the Delivery Date is determined by a period of 
time, such period shall commence at the Effective Date.

3.6 If Purchaser is not in a position to take over the Scope of 
Supply on Delivery Date, Purchaser shall inform Supplier 
in due time after receipt of announcement of readiness for 
dispatch from Supplier. Supplier undertakes to store the 
Scope of Supply at Supplier’s risk and cost in its premises 
for a period of maximum two (2) months from Delivery 
Date.

3.7 Where liquidated damages for late delivery are agreed by 
the Parties and expressly stated in the Contract, Supplier 
shall pay liquidated damages at the rate specified in 
the Contract. If no liquidated damages are stipulated in 
the Contract, Purchaser shall be entitled to all remedies 
provided by the applicable law in case of late delivery, 
including but not limited to termination of the Contract for 
cause according to clause 15 hereof.
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4- القوة القاهرة
 . �لقاهرة  �لقوة  بحادث  �لعقد  بموجب  �لت�سليم  تاأثر  حالة  في   1.4
و تقديم �لبرهان �لملائم  �لم�ستري كتابة  �إخطار  �لمورد فور�  على 
بحادث �لقوة �لقاهرة . في حالة تاأخر �لتنفيذ نتيجة لحادث �لقوة 
�لقاهرة، �سوف يتم تمديد تاريخ �لت�سليم �أو زمن �إكمال �لخدمات 
��ستمرت  �إذ�  �لتاأخير.  هذ�  ب�سبب  �ل�سائع  �لزمن  مدة  ليعك�س 
لكل  يمكن  �سهر   )2  ( �سهرين  من  لاأكثر  �لقاهرة  �لقوة  �أ�سباب 
�أيام   )7( مدته  كتابي  باإ�سعار  �لعقد  �إنهاء  و�لم�ستري  �لمورد  من 

للطرف �لاأخر.
2.4 عند �لاإنهاء يكون للم�ستري �أن ي�ستري �لاأجز�ء �لم�سنعة و�لمجهزة 
ي�ستحق  �لمورد.  من  �لعلاقة  ذ�  �لفرعي  �لتوريد  و  �لتورد  لنطاق 
�لمورد �لتعوي�س عن �لعمل �لمنجز ز�ئد� م�ساريف �لتوريد �لفرعي 

�لذي ��ستر�ه �لم�ستري.
للمدى �لذي  �أنها قوة قاهرة  �أو �لظروف على  3.4 لا تعتبر �لحادثة 
تكون فيه �لظروف �أو هذه �لحادثة نتيجة لجهل �أو �نتهاك �لعقد، 

بالاإ�سافة لا ت�سمل �لقوة �لقاهرة:-
تكن  ما لم  �لعقد  �لتز�ماته بموجب  �لمورد في �نجاز  ف�سل من  �أي  �أ- 

ب�سبب �لقوة �لقاهرة 
ب- �ي نق�س في �لمو�د �أو �لمنافع ، ما لم يكن هذ� �لت�سليم �لمتاأخر �أو 

�لنق�س ب�سبب حادثة �لقوة �لقاهرة 
ج- نق�س في �لاأمو�ل 

د- �أي تعطيل للمعد�ت �أو �لمكائن ما لم يكن هذ� �لتعطيل ب�سبب حادث 
�لقوة �لقاهرة

في  �سارك  �لذي  �لعمال  منازعات  �أنو�ع  من  نوع  �أو  �إ�سر�ب  �أي   - هـ 
موظفي �لمورد و �أي موردين من �لباطن ، ما لم يظهر �لمورد بان 
من  مورد  �أي  �أو  �لمورد  من  �إهمال  �أو  فعل  �أي  من  ين�ساأ  لم  ذلك 

�لباطن.

5- نقل الملكية و المخاطر
1.5 ما لم يتطلب بغير ذلك بالقانون �لاإجباري �لقابل للتطبيق، �سوف 
يتم نقل ملكية نطاق �لتوريد و �أجز�ءه للم�ستري حال �لانتهاء من 
نطاق �لتوريد �أو جزء منه من تاريخ �لانتهاء من ذلك. على �لمورد 

تخزين نطاق �لتوريد �أو �أجز�ء منه نيابة عن �لم�ستري.
2.5 حتى ت�سليم نطاق �لتوريد ، على �لمورد تخزين و �سمان �لتخزين 
كملكية  تعريفة  و  بو�سوح  �لتاأ�سيرعليه  و  نفقته  على  مف�سلا 

للم�ستري.
3.5 يتعهد �لمورد ففر�س �لتز�مات �لمتو�فقة مع �لموردين من �لباطن 
�أي�سا  و   ٥ �لفقرة  هذه  بموجب  حقوقالم�ستري  �سمان  �جل  من 

ينطبق على �لتوريد �لفرعي �لمتعلق بنطاق �لتوريد.

6- ال�صعر والدفع
�ل�سر�ء  �أ�سعار  تكون  �لعقد،  في  ذلك  خلاف  على  ي�سار  لم  ما   1.6
�لعقد،  �إتمام  �لاأ�سعار حتى  ثابتة  �أو�لخدمات  لل�سلع  �لمتفق عليها 
�لم�سافة�لمطبقة  �لقيمة  �سريبة  �أي  من  م�ستثناة  تكون  �أن  ويجب 
�لتي يجب �أن يدفعها �لم�ستري عند ��ستلام فاتورة �سريبة �لقيمة 
تكاليف  ر�سوم  جميع  ت�سمل  �أن  �لمفعول،ويجب  �سارية  �لم�سافة 

4. Force Majeure

4.1 In case the delivery under the Contract is affected by a 
Force Majeure event, Supplier shall immediately inform 
Purchaser in writing and provide reasonable evidence 
of such Force Majeure event. In the event of delay in 
performance due to such Force Majeure event, the 
Delivery Date or time for completion of the Services will 
be extended to reflect the length of time lost by reason of 
such delay. If the grounds for Force Majeure continue for 
more than two (2) months, both Supplier and Purchaser 
may terminate the Contract upon seven (7) Days written 
notice to the other Party.

4.2 Upon termination, Purchaser shall have the option to buy 
the finished and unfinished parts of the Scope of Supply 
and related sub-supplies from Supplier. Supplier shall be 
entitled to be compensated for the work done plus the 
expenses for the sub-suppliesbought by Purchaser.

4.3 No event or circumstances shall be considered to be an 
event of Force Majeure to the extent such circumstance 
or event is due to the neglect or breach of Contract or of 
statutory duty of a Party. Furthermore Force Majeure shall 
not include

a. any failure of Supplier to perform its obligations under the 
Contract unless caused by Force Majeure, or

b. any shortage of materials or utilities, unless such late 
delivery or shortage is caused primarily by an event of 
Force Majeure

c. lack of funds, or
d. any breakdown of equipment or machinery unless such 

breakdown was caused by an event of Force Majeure
e. any strike or other form of labor dispute which involves 

the employees of Supplier and any sub-supplier, unless 
Supplier can reasonably demonstrate that it does not arise 
out of any act or omission of Supplier or any sub-supplier.

5. Transfer of Title and Risk

5.1 Unless otherwise required by the applicable compulsory 
law, title to the Scope of Supply and parts thereof shall be 
transferred to Purchaser as soon as parts of the Scope of 
Supply have been finished. The Parties explicitly agree 
that ownership to the Scope of Supply or part thereof shall 
be transferred to Purchaser as of the date of completion 
thereof. The Supplier shall store such Scope of Supply or 
parts thereof on behalf of Purchaser.

5.2 Until delivery of the Scope of Supply, Supplier shall store 
and insure the same separately at its own cost and clearly 
mark and identify it as Purchaser›s ownership.

5.3 Supplier undertakes to impose corresponding obligations 
to its sub-suppliers in order to ensure that Purchaser’s 
rights under this clause 5 shall also apply to sub-supplies 
related to the Scope of Supply.

6. Price and Payment

6.1 Unless otherwise stated in the Contract, the agreed 
purchase prices for the goods or the services shall be 
fixed prices until the completion of the Contract and shall 
be exclusive of any applicable Value Added Tax (VAT) 
which shall be payable by the Purchaser subject

to the receipt of a valid VAT invoice and shall include all 
charges for packaging and freight costs as well as any 
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�لتعبئة و�لتغليف و�ل�سحن وكذلك �أية �سر�ئب �أو ر�سوم �أور�سوم 
غير �سريبة �لقيمة �لم�سافة.

�لاخري  �لمقارنة  �ل�سر�ئب  و  �لم�سافة  �لقيمة  �سريبة  بيان  يتم   2.6
�لتعبئة  تكاليف  و  �لمبيعات  مثل�سر�ئب  �لمبيعات  على  �لمفرو�سة 
�أنتكون  يجب   . �لفاتورة  في  منف�سلة  �ل�سحن  وتكاليف  و�لتغليف 
مع  تتو�فق  �أن  يجب  و  �ل�سوئي  للم�سح  قابلة  �لفاتورة  �سيغة 
�لقو�نين �لقابلة للتطبيق. يجب �أن تبين رقم �أمر �ل�سر�ء  و تعريف 
�لت�سليم �لجزئي و ، �إذ� تم ذكرها في �لعقد ، �أي�سا بنود �لخط .

3.6 تكون �سروط �لدفع خلال ) 60 ( يوما من تاريخ ��ستلام نطاق 
�لتوريد وقبول فاتورة �لم�ستري.

بالدفع  �لم�ستري  قام  �إذ�   ، �لعقد  �إلى غير ذلك في  ي�سار  ما لم   4.6
�أول  عند  م�سروط  غير  بنكي  �سمان  تقديم  �لمورد  على   . �لمقدم 
�أول  درجة  بنك  من  �ل�سادرة   ، �لمقدمة  �لدفعات  بمبلغ  طلب 
مقبول للم�ستري ، له تاريخ �سلاحية ح�سب �لاتفاق بين �لطرفين.
�أو  �لجودة  م�ستند�ت   ، للمو�د  �لمطلوبة  �ل�سهاد�ت  تاأخير  عند   5.6
يحق   ، �لتوريد  نطاق  من  جزء  ت�سكل  �لتي  �لاخري  �لم�ستند�ت 

للم�ستري تمديد في فترة دفع متفق عليها وفقا للتاأخير.
�أو  للم�ستري  �لم�سادة  �لمطالبات  مو�زنة  بحق  �لم�ستري  يحتفظ   6.6
�ل�سركات �لمن�سمة �إليه بموجبالمدفوعات �لم�ستحقة للمورد، يحق 
�لتنازل عن �لمطالبات �سد �لم�س تري لطرف ثالث  للمورد فقط 
�لم�ستري  يرف�سها  لا  �لتي   ، �لم�سبقة  �لكتابية  �لم�ستري  بمو�فقة 

بدون �سبب.
7.6 دفع �لم�ستري لاأي مبالغ بموجب �لعقد لا ت�سير للقبول لاأي نطاق 
توريد و لا تعطفي هذه �لمدفوعات �لمورد لاأي من �لتز�ماته بموجب 

�لعقد.

تعليمات  الختبار،  �صهادات  التفتي�ض،المخططات،   -7
الت�صغيل، ت�صليمات قطع الغيار

مع  ثم�سيا  �لتوريد  نطاق  �ختبار  و  بتفتي�س  �لمورد  يقوم  �سوف   1.7
�ل�سهاد�ت  بجميع  �لم�ستري  تزويد  و  �لعقد  في  �لمبينة  �لمتطلبات 
ذ�ت �لعلاقة و تقارير �لتفتي�س. ما لم يتم �لاتفاق على غير ذلك 
يتم  �سوف  و�لاختبار.  �لتفتي�س  تكاليف  �لمورد  يتحمل  �لعقد،  في 

تحديد مكان �لتفتي�س و�لاختبار في �لعقد.
�لتفتي�س  لتاريخ  منا�سب  �إ�سعار  �لم�ستري  �لمورد  يعطي  �سوف   2.7
به  �أو  تالف  �لتوريد  نطاق  �أي جزء من  رف�س  للم�ستري  ويحق   ،
عيوب �أو لم يتو�فق مع �لعقد وعلى �لمورد ت�سحيح هذه �لعيوب �أو 
نطاق �لتوريد �لغير متو�فق و �لقيام بتفتي�س و �ختبار�ت جديدة 

على نفقة �لمورد بدون �لتاأثير على تاريخ �لت�سليم.
�أو طرف  �أو يرتب للت�سريح( للم�ستري  �أن ي�سمح )  3.7 على �لمورد 
زبائن  �أو  �لممثلين   ، �لوكلاء  ذلك  في  بما   ، �لم�ستري  يعينه  ثالث 
�لم�ستري لدخول �أو �لو�سول لنطاق �لتوريد ، �إما في مباني �لمورد 
�أو �لاأماكن �لاأخرى ، بما فيها مباني �لم�ستري �لتي تم فيها تنفيذ 
�لعمل  �ساعات  خلال  تخزينه  �أو  تجهيزه  تم  �أو  �لتوريد  نطاق 

�لعادية لغر�س �لتفتي�س ، �لتقدم ، �ختبار نطاق �لتوريد.

taxes, levies or duties other than VAT.

6.2 Value Added Taxes and other comparable taxes levied 
on sales such as sales taxes, packaging costs and 
freight costs shall be stated separately in the invoice. 
The format of the invoice must be scan able and must 
be in compliance with the applicable law. It shall state the 
number of the Purchase Order, identify partial deliveries 
and, if mentioned in the Contract, also the line items.

6.3 Payment terms shall be net sixty (60) Days from receipt 
of the Scope of Supply and acceptance of the invoice by 
Purchaser.

6.4 Unless otherwise stated in the Contract, if Purchaser 
makes advance payments, Supplier shall provide an 
irrevocable, unconditional first demand bank guarantee in 
the amount of the advance payments, issued by a first 
class bank acceptable to Purchaser, having a validity date 
as agreed between the Parties.

6.5 On delay of requested certificates of material, quality 
documents or other documents making part of the Scope 
of Supply, Purchaser shall be entitled to extend any 
agreed payment period in accordance with the delay.

6.6 Purchaser reserves the right to set off counterclaims of 
Purchaser or its affiliated companies against payments 
owed to Supplier. Supplier shall only be entitled to assign 
claims against Purchaser to third parties with Purchaser’s 
prior written approval, which Purchaser shall not refuse 
unreasonably.

6.7 The payment by Purchaser of any sums under the 
Contract does not signify acceptance of any of the Scope 
of Supply nor does such payment relieve Supplier of any 
of its obligations under the Contract.

7. Inspection, Drawings, Test Certificates, Operating 
Instructions, Spare Parts Deliveries

7.1 Supplier shall carry out the inspections and tests of the 
Scope of Supply in compliance with the requirements 
stated in the Contract and provide to Purchaser all related 
certificates and inspection reports. Unless otherwise 
agreed in the Contract, inspection and test costs shall be 
borne by Supplier. The inspection and test place shall be 
determined in the Contract.

7.2 Supplier shall give Purchaser reasonable notice of the 
inspection date, and Purchaser shall be entitled to attend 
the inspection. Purchaser shall be entitled to reject any 
part of the Scope of Supply that is defective or does not 
comply with the Contract and Supplier shall correct such 
defect or non-compliant Scope of Supply and carry out 
new inspections and tests of the same at Supplier›s cost, 
without affecting the Delivery Date

7.3 Supplier shall permit (or arrange for permission) Purchaser 
or other party to be nominated by Purchaser, including 
agents, representatives or Purchaser›s Customer, to 
reasonably and safely access the Scope of Supply, 
either at Supplier›s premises or other places,including 
the premises of Supplier›s sub-suppliers’ sites, where 
the Scope of Supply is being executed, prepared or 
stored, during normal working hours for the purposes of 
inspection, progressing and testing of the Scope of Supply.
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�لنهائي،  �لبناء  مخططات  على  �لم�ستري  م�سادقة  تعفي  لا   4.7
�لتفتي�س و �لاختبار باأي حال �لمورد من م�سئولياته لنطاق �لتوريد.
�لاختبار،  �سهاد�ت  �لنهائي،  �لبناء  مخططات  ت�سليم  يتم   5.7
�ل�سيانة و تعليمات �لت�سغيل وقائمة قطع �لغيار �لمطلوبة لل�سيانة 
في  �لمطلوبة  و�للغات  بالكميات  للم�ستري  �لتوريد  لنطاق  �لمتقنة 

�لعقد
6.7 �سوف ي�سلم �لمورد للم�ستري قطع �لغيار �لمتعلقة بنطاق �لتوريد 
�لتوريد  ح�سب طلب �لم�ستري خلال )1٥( �سنة بعد قبول نطاق 

باأ�سعار �ل�سوق �لعادلة �لمطبقة �أثناء وقت �لت�سليم. (

8- الجودة
1.8 على �لمورد �لالتز�م بمتطلبات �سمان جودة �لزبون و �لمورد ، �لتي 
ت�سمل �إنتاج �إجر�ء�ت �لعمل و/�أو بيانان �لطريقة وخطط تفتي�س 
�لجودة  �سمان  توثيق  من  ن�سخة  �لمورد  يزود  �سوف   . �لجودة 

للم�ستري بطلب كتابي من �لم�ستري.
2.8 يجب و�سع �سجلات �لجودة في �لاأر�سيف للمدة �لمطلوبة بالقانون 
�لقابل للتطبيق لنطاق �لعمل ذ� �لعلاقة، لي�س باأقل من ) 10 ( 

�سنو�ت من �لقبول �لمحدد في �لبند 11.1 بذلك .

9- المواد المجانية
�أن ينفذ �لمورد خدماتها �سوف يتم  1.9 مملوكة للم�ستري حتى بعد 
�لتاأ�سير على هذه �لمو�د و/�أو �لخدمات كملكية للم�ستري ، و�سوف 
يتم تخزينها منف�سلة حتى يتم ��ستخد�مها لتنفيذ �لعقد و �سوف 
توؤمن من قبل �لمورد بموجب بولي�سة تاأمين جميع �لمخاطر لتكلفة 

��ستبد�لها بالكامل.
2.9 بطلب من �لم�ستري ، �سوف تتم �إعادة نفايات �لمكائن من �لمو�د 

�لمجانية للم�ستري. 
�أو  �لخطاأ  عن  مطالبة  باأي  �لم�ستري  �إخطار  فور�  �لمورد  على   3.9
�لكمية �لغير كافية �أو جودة �لمو�د �لمجانية �أو �ذ� تم رفع مثل هذه 

�لمطالبة
�أو  �لمورد  قبل  من  �لمقدمة  �لمجانية  �لمو�د  ن�سخ  عدم  يجب   4.9
قدمه  �لذي  �ل�سر�ء  �أمر  لتنفيذ  عد�  ما  لاأي غر�س  ��ستخد�مها 
�لكتابية  �لم�ستري  مو�فقة  على  �لمورد  يح�سل  لم  ما   ، �لم�ستري 

�لم�سبقة

10- التغييرات
كتابة  للمورد  تعليمات  يعطي  �أن  للم�ستري  يحق  وقت  �أي  في   1.10
لتغيير نطاق �لتوريد ، وعلى �لمورد �لا�ستمر�ر بهذ� �لتغيير ح�سب 
�لتعليمات . ربما ت�سمل �لتبديلات �لتغيير�ت كما هو محدد �أعلاه 

بهذه �لوثيقة
2.10 �إذ� �أثر �أي تغيير على �ل�سعر و/�أو تاريخ �لت�سليم، على �لمورد 
من  عمل  �أيام   )3( خلال  ذلك  بتاأثير  كتابة  �لم�ستري  �إخطار 
�لعقد  ل�سعر  عادل  تعديل  عمل  يتم  و  �لم�ستري  تعليمات  ��ستلام 
�إخطار  في  �لمورد  ف�سل  حالة  في  �لاأثر  بهذ�  �لت�سليم  تاريخ  و/�أو 
عن  �لمورد  يتنازل  عليه  �لمطلوبة،  �لزمنية  �لمدة  خلال  �لم�ستري 
�لمورد عدم  ، على  �أعلاه.   �لتعديل،كما هو مذكور  جميع حقوق 

عمل �أي تغيير�ت في �أو تعديلات لنطاق �لتوريد.

7.4 Purchaser›s approval of final construction drawings, 
inspections and tests shall in no event relieve Supplier of 
its responsibility for the Scope of Supply.

7.5 Final construction drawings, test certificates, maintenance 
and operating instructions and spare parts lists required 
for the proper maintenance of the Scope of Supply shall be 
handed over to Purchaser in the quantities and languages 
requested in the Contract.

7.6 Supplier shall deliver to Purchaser spare parts related to 
the Scope of Supply, at Purchaser›s request, within fifteen 
(15) years after acceptance of the Scope of Supply at fair 
market prices applicable at the time of delivery.

             
8. Quality

8.1 Supplier shall comply with Purchaser’s, Customer’s 
and Supplier’s Quality Assurance requirements, which 
will include the production of work procedures and/or 
method statements and quality inspection plans. Supplier 
shall provide Purchaser a copy of its Quality Assurance 
documentation upon Purchaser’s written request.

8.2 Quality records have to be safely archived for the period 
required by the law applicable to the respective Scope 
of Supply, however not less than ten (10) years after 
acceptance as defined in clause 11.1 hereof.

9. Free Issue Materials

9.1 The title to Free Issue Materials shall remain with 
Purchaser even after Supplier has performed Services 
on them. Such materials and/or tools shall be marked as 
Purchaser’s property, shall be stored separately until used 
for performance of the Contract and shall be insured by 
Supplier under an all risks policy for their full replacement 
cost.

9.2 On demand by Purchaser, machining waste from Free 
Issue Materials shall be returned to Purchaser.

9.3 Supplier shall notify Purchaser immediately of any claim 
of faulty or insufficient quantity or quality of Free Issue 
Material or such claim is waived.

9.4 Free Issue Materials made available by Purchaser must 
not be copied or used for any purpose except for the 
execution of Purchase Order placed by Purchaser, unless 
Supplier has obtained Purchaser’s prior written approval.

10. Changes

10.1 At any time Purchaser has the right to instruct Supplier 
in writing to vary the Scope of Supply, and Supplier shall 
proceed with such variation as instructed. Variations may 
include Changes as defined herein above.

10.2 If any Change affects the price and/or Delivery Date, 
Supplier shall inform Purchaser in writing of the effects 
thereof within three (3) working days of receipt of 
Purchaser’s instruction and an equitable adjustment 
shall be made to the Contract Price and/or Delivery Date. 
Should Supplier fail to notify Purchaser of such effects 
within the required timescale, then Supplier waives all 
rights to any adjustment. Save as aforesaid, Supplier shall 
not make any alteration in or modification of the Scope of 
Supply.
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11- القبول و ال�صمان
1.11 ما لم يتم �لاتفاق على غير ذلك كتابة، يتم �لقبول بعد �لت�سليم 
مكان  في  �لتجاري  �لت�سغيل  في  �لو�سع  بعد  �أو  �لوجهة  مكان  في 
�لم�ستري �أو �لبائع، متى ما حدث دفع نطاق �لتوريد �لاأخير جزئيا 

�أو كليا لا ي�سكل قبول.
2.11 ي�سمن �لمورد تعبيرً� �أن كامل نطاق �لتوريد �لمغطي بالعقد يلتزم 
بالمو��سفات ، �لمخططات و�سمانات �لتنفيذ �أو �ي نوع من �لو�سف 
�أو �لمحدد من قبل �لمورد و �لذي ي�سكل جزء من �لعقد ،  �لمجهز 
�ل�سنعة  و  وجديدة  مو�د جيدة  ومن  للت�سويق  قابلا  يكون  �سوف 
. ي�سمن  �لعيوب  �لتوريد وخالي من  �لمطبقة على نطاق  �لجيدة 
�لمورد تعبير� �أن �أي ت�سميم يتم �لقيام به من قبل �لمورد مع �لمو�د 
�لمحددة في �لعقد تكون منا�سبة وكافية للغر�س �لمحدد. �إذ� كانت 
�ل�سهاد�ت، تقارير �لاختبار �أو �لم�ستند�ت �لم�سابهة ت�سكل جزء من 
نطاق �لتوريد �لمتفق علية، تعتبر �لبيانات �لم�سمنة فيه كميزة �أو 
خا�سية لل�سمان، حتى لو كان �أ�سل هذه �ل�سهاد�ت من �لموردين 

من �لباطن للمورد.
�أو �ل�سمانات خلال  3.11 في حالة ف�سل �لمورد في �لاإيفاء بال�سمان 
فترة �ل�سمان، على �لمورد بر�ى من �لم�ستري فور� �إ�سلاح �لعيوب 
في مكانها �أو �إ�سلاحها على نفقة �لمورد. في حالة ف�سل �لمورد في 
�إ�سلاح �لعيوب فور� �أو في حالة �لطو�رئ، يحق للم�ستري �إ�سلاح 
�لعيوب بنف�سه �أو تكليف طرف ثالث باإ�سلاحها، في كل حالة على 
ح�ساب ومخاطر �لمورد. �إ�سلاح هذه �لعيوب من قبل �لم�ستري لا 

يوؤثر على �لتز�مات �سمانات �لمورد
منه  �أجز�ء  �أو  �لتوريد  نطاق  بتفتي�س  ملزما  �لم�ستري  يكن  لا   4.11
فور�. يتم �لاإ�سعار بالعيوب بعد هذ� يتنازل �لمورد عن �لدفاع عن 
�لاإ�سعار �لمتاأخر. ما لم يتفق على غير ذلك، تبد�أ فترة �ل�سمان 

عند قبول نطاق �لتوريد كما هو مو�سوف في �لبند
5.11 و تنهي بعد ) 18 ( �سهر� من و�سع نطاق �لتوريد في �لت�سغيل 
�لتجاري من قبل �لزبون �أو)36 ( �سهر� من تاريخ ت�سليم نطاق 
 ) معالجة  �لمورد  من  �لطلب  حالة  في  �أولا  يحدث  �أيهما  �لتوريد 
�أي عيوب وفقا للبند 11 ، يتم تمديد فترة �نتهاء �ل�سمان بفترة 
وتاريخ  �لم�ستري  قبل  �لعيوب من  �إ�سعار  تاريخ  �لفترة بين  تعادل 
�لاإكمال �لمر�سي للمعالجة من قبل �لمورد . لنطاق �لتوريد �لذي 
تبد�أ فترة  �لمكررة، �سوف  �أو �لخدمات  ��ستبد�له  �أو  �إ�سلاحه  تم 
�لاإكمال  بعد  �لت�سغيل  في  و�سعة  تاريخ  من  �لجديدة  �ل�سمان 

�لناجح لهذ� �لاإ�سلاح �أو �لا�ستبد�ل �أو �لتكر�ر.
6.11 يتم ��ستبد�ل �لب�سائع �لمنتجة من مو�د غير �لمحددة �أو �لمو�د 
لم  �إذ�  ت�سليم  من  �سنو�ت   )٥( �لمورد مجانا خلال  من  �لتالفة، 

تكن �لعيوب و��سحة للعيان بدون ��ستخد�م �لاآلات �لب�سرية.  
7.11 عند عمل ت�سليم بديل ، �سوف يتم ترك �لمو�د �لم�سلمة للم�ستري 
�لبديل  �لت�سليم  يكون  حتى  مجانا  �أو��ستخد�مها  �لم�ستري  مع 
�لاإنهاء  حالة  في  �ل�سئ  نف�س  ينطبق  للم�ستري.  �لت�سغيل  جاهز 

�لكلي �أو �لجزئي للعقد نتيجة للتوريد �لخطاأ .
يتم �لح�سول  �سوف   ، موؤ�سر�ت �لجودة  �لنز�ع على  8.11 في حالة 

11. Acceptance, Warranty

11.1 Unless otherwise agreed upon in writing, acceptance 
shall take place after delivery at the place of destination 
or after putting into commercial operation at Purchaser’s 
or Customer’s place, whichever occurs latest. Payment 
for Scope of Supply in whole or partwill not constitute 
acceptance.

11.2 Supplier expressly warrants that the entire Scope of Supply 
covered by the Contract willconform to specifications, 
drawings, samples, performance guarantees or any kind 
ofdescription furnished or specified by Purchaser and 
forming part of the Contract, will bemerchantable, of good 
and new mate-rial, state-of-the-art workmanship as usually 
appliedfor such Scope of Supply and free from defects. 
Supplier expressly warrants that anydesign carried out 
by Supplier together with the material specified in the 
Contract will befit and sufficient for the purpose specified. 
If certificates, test reports or similar documentsform part 
of the agreed Scope of Supply, the data contained therein 
shall be deemed aswarranted characteristics, even if such 
certificates originate from Supplier’s sub-suppliers.

11.3 Should Supplier fail to meet the warranties or guarantees 
during the warranty andguarantee period, Supplier shall 
at Purchaser’s option forthwith remedy the defects on 
thespot, or have them remedied at Supplier’s cost. 
Should Supplier fail to remedy defectsforthwith or in case 
of emergency, Purchaser shall be entitled to remedy the 
defects itselfor cause them to be remedied by a third party, 
in each case at Sup-plier›s charge andrisk. Such remedy 
of defects by Purchaser shall not affect the warranty 
obligations of Supplier.

11.4 Purchaser shall not be obliged to inspect the Scope of 
Supply or parts thereofimmediately. Defects will be notified 
after detection. Supplier hereby waives the defense of late 
notification Unless otherwise agreed in the Contract, the 
warranty and guarantee period shall commence upon 
acceptance of the Scope of Supply as described in clause 

11.5 hereof and shall expire eighteen (18) months from the 
date the Scope of Sup-ply is put into commercial operation 
by Customer or thirty-six (36) months from the date of 
delivery of the Scope of Supply, whichever occurs first. In 
the event that Supplier is required to remedy any defects in 
accordance with this clause 11, the expiry of the warranty 
and guarantee period shall be ex-tended by a period equal 
to the period between the date of notification of the defect 
by Purchaser and the date of satisfactory completion of 
the remedy by Supplier. For the re-paired or replaced 
Scope of Supply or repeated Services, the warranty and 
guarantee period shall start anew from the date at which it 
is put into operation following the satisfactory completion 
of such repair,replacement or repeat.

11.6 Goods produced from materials other than specified, 
or by defective materials, shall be replaced by Supplier 
free of charge within five (5) years from delivery if defects 
are not detectable by visual control without using optical 
instruments.

11.7 Where substitute delivery is made, the items originally 
delivered to Purchaser shall be left with Purchaser for use 
free of charge until such substitute delivery is ready for 
operation to Purchaser. The same shall apply in case of 
whole or partial termination of the Contract due to faulty 
supply.
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�أن  يجب  و  عام  باتفاق  يحدد�لخبير  �سوف  خبير  ر�أي  على 
له  تكن  �أن  و يجب  بالاأطر�ف  بعلاقته  يتعلق  فيما  يكون محايد� 
حالة  في  فيها.  �لبت  �لمر�د  بالق�سية  يتعلق  فيما  �لخبرة�لكافية 
عدم و�سول �لاطر�ف لاتفاق فيما يتعلقبالخبير �لمر�د تحديده، 
قبل  من  �لخبير  تحديد  يتم  �سوف   ، �لاأطر�ف  �أحد  من  بطلب 
رئي�س �لغرفة�لتجارية في مكان �لم�ستري . يتعهد �لاطر�ف بقبول 
بم�ساهد�ت �لخبير �لمتفق عليه . يتحمل �لطرف �لمهمل تكاليف 

�لخبير.

على  المطبقة  الأنظمة  و  القوانين  بجميع  اللتزام   -12
العقد / و الندماج العالمي للأمم المتحدة

1.12 يتعهد �لمورد بالالتز�م بمتطلبات �لعقد و جميع �لقو�نين �لقابلة 
للتطبيق، و �لقو�عد و �لاأنظمة لتنفيذ �لعقد. بهذ� يعو�س �لمورد 
)�ساملة  �لم�ساريف  و  �لتكاليف  جميع  �سرر  ويجنبه  �لم�ستري 
�لتكاليف �لقانونية( و �لغر�مات و �لعقوبات �لمتكبدة نتيجة لف�سل 

�لمورد في �لالتز�م بهذه �لمتطلبات.
�لمتحدة  للاأمم  عالمي  �ندماج  �سريك  �لتوزيع هي  ركن  �سركة   2.12
�لم�سمولة   )  10  ( �لع�سرة  �لمبادئ  �حتر�م  �لمورد  من  .يطلب 
�إجبار  �أو  �لطفل  ��ستخد�م  و لا تقت�سر على  بهذه �لاتفاقية مثل 
�لعامل، �حتر�م حقوق �لاإن�سان �لمعلنة ، عدم �لتمييز فيما يتعلق 
بالتوظيف ، و �لعمل بمعقولية فيما يتعلق بالبيئة و�لعمل بموجب 

�لمناف�سة في جميع �لا�سكال ، ت�سمل �لا�ستقلال و �لر�سوة .

13- الرهن و المطالبات الم�صابهة
�لعقد  بموجب  ت�سليمه  �لمر�د  �لتوريد  نطاق  �أن  �لمورد  ي�سمن   1.13
�أو مطالبة من طبيعة من قبل  يكون خاليا من �أي رهن ، عو�ئق 

�أي طرف ثالث .
�أو   ، �إتهام   ، رهن  باأي  يطالب  لن  �سوف  �لمورد  �أن  بالاإ�سافة   2.13
ممتلكات  �أي  في  �أو  �لتوريد  لنطاق  م�سابه  �أخري  مطالبات 
للم�ستري �أو �لزبون وعلية تعوي�س �لم�ستري و تجنيبه �ل�سرر و/
�سبيه من قبل  �أخري  �أو مطالبة  �إتهام  �أي رهن،  �لزبون �سد  �أو 
�لزبون و موردي �لمورد من �لباطن �أو �أي طرف ثالث للمورد فيما 

يتعلق بنطاق �لتوريد.
�أي  �لزبائن �سد  و  �لدفاع عنه  و  �لمورد تعوي�س �لم�ستري  3.13 على 
وجميع �لمطالبات و �لطلبات و �لاإجر�ء�ت و �لق�سايا و �لاإجر�ء�ت 
ب�سبب  �سده  تاأمينه  �أو  جلبه  يتم  ربما  �لذي  و�لحكم  �لق�سائية 

ف�سل �لمورد بموجب �لعقد.

14- الملكية الفكرية
1.14 كل �لملكية �لفكرية للم�ستري تظل �لملكية �لح�سرية للم�ستري و 
يمكن ��ستخد�مها من قبل �لمورد فقط لغر�س �نجاز �لالتز�مات 

بموجب �لعقد
2.14 يمنح �لمورد �لم�ستري و�لزبون رخ�سة مجانية ، غير محدودة 
و غير قابلة للاإلغاء �أو �لنقل لا�ستخد�م �لملكية �لفكرية للمورد و 

�لموردين من �لباطن للا�ستخد�م �لغير مقيد لنطاق �لتوريد.
�أن نطاق �لتوريد و �لملكية �لفكرية للمورد و �أي  3.14 ي�سمن �لمورد 

11.8 In the event of Disputes on quality parameters, an expert 
opinion will be obtained. The expert shall be determined 
in common agreement, must be neutral with regard to his/
her relationship to the Parties and must have sufficient 
experience with respect to the case to be decided. In 
case the Par-ties would not reach agreement regarding 
the expert to be determined, at the request of one Party, 
the expert shall be determined by the president of the 
chamber of commerce at Purchaser’s place. The Parties 
undertake to accept the findings of the agreed expert. The 
costs of the expert opinion will be borne by the Party at 
fault.

12. Compliance with All Laws and Regulations applicable 
to the Contract / UN Global Compact

12.1 Supplier warrants that it will comply with the requirements 
of the Contract and with all applicable laws, statutes, rules 
and regulations for the execution of the Contract. Supplier 
hereby indemnifies and holds Purchaser harmless for all 
costs and expenses (including legal costs), penalties and 
fines incurred as a result of a failure by Supplier to comply 
with this requirement.

12.2 The Corner Distribution is a participant of the UN Global 
Compact. Supplier is required torespect the 10 Principles 
contained therein, such as but not limited to not using child 
or forced labor, respect internationally proclaimed human 
rights, not discriminate in respect of employment, act 
responsibly regarding the environment, and work against 
corruption in all forms, including extortion and bribery.

13. Liens and Similar Claims

13.1 Supplier guarantees that all Scope of Supply to be 
delivered under the Contract will be free of any lien, 
encumbrance or claim of any nature by any third party.

13.2 Further, Supplier shall not claim any lien, charges, 
attachment or other similar claim on the Scope of Supply 
or on any property of Purchaser or Customer and shall 
indemnify and hold harmless Purchaser and/or Customer 
against any lien, charge, attachment or other similar claim 
by Supplier and Supplier›s sub-suppliers or any other third 
party to Supplier in connection with the Scope of Supply.

13.3 Supplier shall indemnify and defend Purchaser and the 
Customer against any and all claims, demands, actions, 
suits, proceedings and judgments which may be brought 
or secured against by reason of Supplier›s failure under 
this clause 13.

14. Intellectual Property

14.1 All Intellectual Property of Purchaser shall remain the 
exclusive ownership of Purchaser and may be used by 
Supplier only for the purpose of fulfilling its obligations 
under the Con-tract.

14.2 Supplier grants Purchaser and Customer a free, 
unlimited, irrevocable and transferable license to use the 
Intellectual Property of Supplier and its sub-suppliers for 
the unrestricted use of the Scope of Supply.

14.3 Supplier warrants that the Scope of Supply and the 
Intellectual Property of Supplier, and any component part 
thereof, shall not infringe any intellectual property rights 
of third parties. In the event of any such infringement, 
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لطرف  فكرية  ملكية  حقوق  �أي  ينتهك  لا  �أن  يجب  منها،  مكون 
من  يطلب  �أن  �لم�ستري  برغبة  ربما  �نتهاك،  �أي  حالة  في  ثالث. 
�لمورد تدبير حق ��ستخد�م نطاق �لتوريد بدون �إتلاف منا�سبته �أو 
تعديله �أو ��ستبد�له. على �لمورد تعوي�س �لم�ستري و تجنيبه �ل�سرر 

�سد �أي مطالبات تتعلق بانتهاك طرف ثالث للملكية �لفكرية.

15- الإنهاء ب�صبب
�أو  �أو قام بعمل تنازل لم�سلحة �لد�ئنين،  في حالة �إفلا�س �لمورد،       
�إذ� تم تعيين حار�س ق�سائي �أو م�سفي ن�سبة لاإع�سار �لمورد �أو ت 
وقف عن �لعمل �لتجاري �أو ف�سل في دفع �لديون، �أو �أ�سبح �لمورد 
باإ�سعار   ، للم�ستري  يمكن  �لعقد.  بموجب  متطلبات  لاأي  مهملا 
كتابي للمورد ، بدون �إجحاف باأي حقوق �أخري �أو معالجات �لتي 
�لتنفيذ �لاإ�سافي من  �إلغاء   ، ربما تكون للم�ستري بموجب �لعقد 
قبل �لمورد بموجب �لعقد . في حالة هذ� �لاإلغاء، يمكن �أن يكمل 
�لمورد  يكون  و  �لم�ستري  يختارها  بو�سائل  �لعقد  تنفيذ  �لم�ستري 
م�سئولا عن �أي تكاليف �إ�سافية تكبدها �لم�ستري. على �لمورد �أن 
�لتقدم ح�سب  �لتوريد في  �أو يتنازل له عن نطاق  ي�سلم �لم�ستري 
نطاق  من  لجزء  للمورد  م�ستحقة  مبالغ  �أي  �لم�ستري.  يطلبه  ما 
قبل  �لعقد  ب�سروط  �لكامل  �لالتز�م  مع  �لمورد  �أكملها  �لتوريد 
تخ�سع لمو�زنة �إ�سافية لتكاليف �لم�ستري لاإكمال �لعقد و �لاأ�سر�ر 

�لاخري �لمتكبدة من قبل �لم�ستري نتيجة لاإهمال �لمورد.

16- حق اإنهاء العقد
�سريان مدة هذ�  وقت خلال  �أي  �لعقد في  �إنهاء  للم�ستري  يحق 
خطي  �إ�سعار  خلال  من  ذلك  ويتم  جزئي،  �أو  كلي  ب�سكل  �لعقد 
من  �لمثبتة  �لتكاليف  كل  بدفع  �لم�ستري  يقوم  �لمورد.  �إلى  موجه 
خلال �لم�ستند�ت و�لناجمة عن �إنهاء هذ� �لعقد، ومع هذ� لا يمكن 
باأي حال من �لاأحو�ل �أن تتجاوز �لتكاليف قيمة �لعقد و�لذي يمثل 
�لدفع  م�ستحقة  �لتكاليف  هذه  �إن  �لتوريد.  لنطاق  �لمتتم  �لجزء 
�لنفقات  و  �لتجارية،  �لاأرباح  �لاأحو�ل  من  حال  باأي  ت�سمل  لا 
وتطوير  �لبحث  وتكاليف  �ل�سريبية،  �لاإير�د�ت  و  �لعامة�لثابتة، 
�لمورد،وبعد  بالمورد. يقوم  �أي تكاليف مماثلة خا�سة  �أو   ، �لاألات 
للم�ستري  �لتوقيع  �أو  ب�ستليم  �لم�ستحقة،  �لتكاليف  �لم�ستري  دفع 
على �أي نطاق توريد وذلك وفقاً لتقدير �لم�سترينف�سه. يقوم �لمورد 
بالتعهد بفر�س �لاإلتز�مات على مورديه �لفرعيين )�لموردين من 

�لباطن(.

17- تعليق العمل ببنود العقد.
17.1 عند تلقي �لمورد �إ�سعار �لم�ستري بتعليق �لعمل بالعقد �أو تعليق 
�لعمل ببع�س ببنوده، فاإن على �لمورد �إيقاف . �لعمل بالبنود �لتي 
�لمعلقة  بالبنود  �لعمل  بتنفيذ  �لمورد  يقوم  ولا  �لم�ستري،  يحددها 

حتى يتلقى �إ�سعار خطي من �لم�ستري بذلك.
�إلى  �سببه  يرجع  �لعقد  بتعليق  �لم�ستري  �إ�سعار  يكن  لم  ما   17.2
�لت�سليميتم  تاريخ  فاإن  يتبعه،  من  �أو  �لمورد  �إهمال  �أو  ت�سرف 
مر�جعة  يتم  كما  ومر�جعة،  �لح�سابات  و�سبط  لمر�جعة  تعديله 

Purchaser may, in its sole discretion, require Supplier 
to procure the right to use the Scope of Supply without 
impairing its suitability ormodify or replace it so that it is 
rendered non-infringing. Supplier shall indemnify and hold 
harmless Purchaser against any claims referring to the 
infringement of third party intellectual property rights.

15. Termination for Cause
     In the event Supplier shall be adjudged bankrupt, make a 

general assignment for the benefit of its creditors, or if a 
receiver, administrator or liquidator shall be appointed on 
account of Supplier›s insolvency, ceasing to trade or failing 
to pay debts, or in the event a Supplier is in default of 
any requirements under the Contract, Purchaser may, by 
written no-tice to Supplier, without prejudice to any other 
rights or remedies which Purchaser may have under the 
Contract, cancel further performance by Supplier under the 
Contract. In the event of such cancellation, Purchaser may 
complete the performance of the Contract by such means 
as Purchaser selects and Supplier shall be responsible for 
any additional costs incurred by Purchaser in so doing. 
Supplier shall deliver or assign to Purchaser any Scope 
of Supply in progress as Purchaser may request. Any 
amounts due to Supplier for the portion of Scope of Supply 
completed by Supplier in full compliance with the terms of 
the Contract prior to such termination shall be subject to 
set off of Purchaser›s additional costs of completing the 
Contract and other damages incurred by percent (110 %) 
of its full replacement value whilst in transit to the place 
where the risks are transferred to Purchaser against loss, 
destruction and damage caused by a peril covered under 
an all risk type transport insurance

16. Termination for Convenience
    Purchaser reserves the right to terminate the Contract at 

any time during performance of the Contract, in whole or 
in part, upon written notice to Supplier. Purchaser shall 
pay Supplier all its reasonably substantiated direct costs 
sustained as a result of such termination, however not 
exceeding the portion of the Contract Price that represents 
the completed part(s) of the Scope of Supply. Such 
reimbursable expenses shall not include the business 
profit, fixed overhead, royalties, development cost for 
serial machines and other similar costs of Supplier. In 
consideration of the payment made, Supplier shall deliver 
or assign to Purchaser any Scope of Supply in progress 
and Purchaser shall be entitled to use said Scope of Supply 
in progress at its own discretion. Supplier undertakes to 
impose corresponding obligations to its sub-suppliers.

17. Suspension

17.1 Upon receipt of Purchaser’s notice to suspend the 
performance of the Contract or any part thereof, Supplier 
shall cease work on the suspended parts of the Contract 
until receipt of Purchaser’s written notice to resume and 
shall take such actions as may be necessary to protect and 
safeguard the part(s) of the Scope of Supply affected by 
the suspension.

17.2 Unless Purchaser’s notice to suspend the Contract is 
attributable to an act or omission of Supplier or its sub-
suppliers, the Delivery Date shall be adjusted to account 
any actual delivery directly resulting from suspension and 
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�سعر �لعقد �أي�ساً �لخا�س بالتكاليف �لم�ستحقة للمورد و�لناجمة 
عن هذ� �لتعليق.

18- ال�صرية.
للمعلومات  �لم�ستقبل  �لطرف  فاإن  �لعقد،  ببنود  يتعلق  فيما   18.1
�ل�س رية يجب عليه عدم �إف�سائها. لا تدخل تلك �لمعلومات �سمن 

�لمعلومات �ل�سرية، وهي كالتالي:
) i ( �لمعلومات �لمعروفة للعامة من �لنا�س، بالاإ�سافة �إلى �لمعلومات 

�لتي قام �لطرف �لم�ستقبل باإف�سائها، �أو قام مندوبيه باإف�سائها،
) ii ( �أن تكون �لمعلومات �لو�ردة �إلى �لطرف �لم�ستقبل غير م�سنفة 

على �أنها معلومات �سرية
قبل  من  م�ستقل  ب�سكل  تطويرها  تم  قد  �لمعلومات  تكون  �أن   )  iii  (

�لطرف �لم�ستقبل دون ��ستخد�م �لمعلومات �ل�سرية
) iv ( �إذ� كانت عملية �إف�ساء �لمعلومات بناء على طلب من محكمة 

مخت�سة �أو جهة حكومية.
18.2 يو�فق �لطرف �لم�ستقبل للمعلومات ومع مر�عاة ما ين�س عليه 
��ستخد�م  على   14.2 و   14.1 �لبندين  مر�عاة  ومع  �لقانون، 
�لمعلومات �ل�سرية فقط لتنفيذ بنود �لعقد، و�لتركيب، و�لت�سغيل 
�لو�ردين بهذ� �لعقد على : �تخاذ �لاإجر�ء�ت �للازمة لمنع �إف�ساء 
�لمعلومات �ل�سرية �إلا �إلى موظفيه �أو مورديه �لفرعيين وموظفيهم 
و�ل�سيانة )�إن وجدو�(، ويكون هذ� �لاإف�ساء بغر�س تنفيذ بنود 
�إذ�  عن،  ف�سلًا  هذ�  و�ل�سيانة.  و�لت�سغيل،  و�لتركيب،  �لعقد، 
فعلى  �سروري،  �أمر  ثالث  لطرف  �ل�سرية  �لمعلومات  �إف�ساء  كان 
�لطرف �لم�ستقبل �لتاأكد و�أخذ �لاإجر�ء�ت �للازمة ل�سمان عدم 

�إف�ساء �لمعلومات من قبل �لطرف �لثالث.

19 . الت�صدير
19.1 يتعهد �لمورد باإلتز�مه بكل قو�نين ومتطلبات �لت�سدير �لمعمول 
بها. �إن تلك �لمتطلبات هي ،على �سبيل �لمثال لا �لح�سر، �لح�سول 
�أي  ت�سدير  �إعادة  �أو  بت�سدير  �لخا�سة  �لتر�خي�س  كافة  على 

�سلعة.
19.2 دون تحديد لعمومية ما تقدم، فاإن �لمورد وبموجب هذ� �لعقد 
�إعادة  �أو  �لت�سدير  �أو تحظر من  �ل�سلع لم تمنع  �أن  ويتعهد  يقر 
�لت�سدير من قبل جهات حكومية �أو ق�سائية من قبل. كما يتعهد 
�لت�سدير  لقو�نين  وفقاً  �ل�سلع  ت�سدير  �إعادة  �أو  بت�سدير  �لمورد 
�لخ�سائر  تاأمين  على  �لمورد  مو�فقة  �إلى  �إ�سافة   ، بها  �لمعمول 
للم�ستري وعدم تحميله �أي  نفقات، �أو عقوبات �أو غر�مات خا�سة 

بمخالفة �لقو�نين.

20 اإعداد وتجهيز الموقع
�لتوريد يحتوي على تقديم خدمات  بند نطاق  �إذ� كان  في حالة 
فاإنه  �لطرفالثالث،  موقع  �أو  �لعميل،  موقع  �أو  �لم�ستري،  بموقع 
بالمورد،  �لاإ�سافية �لخا�سة  و�لتعهد�ت  �لاإلتز�مات  يجب تو�سيح 

ويجب تو�سيحها في طلب �ل�سر�ء.

the Contract Price shall be adjusted in respect of Supplier’s 
reasonable substantiated direct costs incurred as a result 
thereof.

18. Confidentiality

18.1 In connection with the Contract, Disclosing Party may 
provide Receiving Party with Confidential Information. 
Confidential In-formation shall not include information 
which: 

(i) is or be-comes generally available to the public other 
than as a result of disclosure by the Receiving Party, its 
representatives or its affiliates,

(ii) is or becomes available to the Receiving Party or its 
representatives or affiliates on a non-confidential basis from 
a source other than the Disclosing Party when such source 
is not, to the best of the Receiving Party’s knowledge, 
subject to a confidentiality obligation to the Disclosing Party,

(iii) has been or is subsequently independently developed 
by the Receiving Party, its representatives or affiliates, 
without reference to the Confidential Information or (iv) is 
required to be disclosed by order of a competent court or 
government agency.

18.2 Subject to clauses 14.1 and 14.2 hereof, the Receiving 
Party agrees, except as otherwise required by law: (i) to 
use the Confidential Information only in connection with 
the performance of the Contract or installation, operation, 
maintenance and use of Scope of Supply sold hereunder 
and (ii) to take reasonable measures to prevent disclosure 
of the Confidential Information, except to its employees or its 
sub-suppliers and their employees (if any) for the purpose 
of performance of the Contract or installation, operation, 
maintenance or use of the Scope of Supply sold hereunder. 
Further, if disclosure of Confidential Information to a third 
party is required, the Receiving Party agrees to use its best 
efforts to require proprietary or confidential treatment of the 
Confidential Information by such third party.

19. Export

19.1 Supplier hereby represents and warrants that it is and will 
remain in compliance with the requirements of all Applicable 
Export Laws. Such requirements include but are not limited 
to obtaining all required authorizations or licenses for the 
ex-port or re-export of any Export Item.

19.2 Without limiting the generality of the foregoing, Supplier 
hereby represents and warrants that it has not been and is 
not currently debarred, suspended or otherwise prohibited 
or restricted from exporting, re-exporting, receiving, 
purchasing, processing or otherwise obtaining any Export 
Item regulated by any agency having jurisdiction. Supplier 
warrants that it will export and/or re-export any Export Item 
in accordance with all Applicable Export Laws and Supplier 
agrees to indemnify and hold harmless Purchaser from any 
costs, penalties, fines or other losses caused by or related 
to any violation or breach of the warranties contained in this 
provision.

20. Installation and Site Preparation
   In case the Scope of Supply contains Services to be 

provided at Purchaser’s, Customer’s or a third party’s site, 
additional obligations of Supplier shall be stated in the 
Purchase Order.
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21 . التاأمين، والم�صوؤوليات، والتعوي�صات 
�لم�سوؤوليات  بنود  بتنفيذ  بالاإلتز�م  �لمورد  يقوم  �لتاأمين   21.1
تاريخ  وحتى  �لعقد  هذ�  �سريان  تاريخ  من  بد�ية  و�لاإلتز�مات 
�لتاأمين بموجب هذ� �لعقد من خلال �سركات �لتاأمين من �لدرجة 

�لاأولى وذ�ت �ل�سمعة �لطيبة و�لمعتمدة من قبل �لم�ستري.
مو�د  توريد  �أو  �لتوريد  بنطاق  �لخا�سة  �لممتلكات  على  �لتاأمين  )�أ( 
�أخرى مجانية بدلًا عن �لتي فقدت �أو �أتلفت ب�سبب �سوء �لتخزين.
)ب( يجب �أن يكون تاأمين �لنقل وفقاً لبنود �لت�سليم �لمتفق عليها، و�لتي 
�لم�سطلحات  لتف�سير  �لدولية  �لقو�عد  خلال  من  تف�سيرها  يتم 
بند  �لاإتفاق على  بالعقد. في حالة عدم  �لتجارية كما هو محدد 
تجاري، �أو كان هذ� �لبند لي�س و�رد به من قيمة �لاإ�ستعا�سة مع 
نقل �ل�سلعة �إلى مكان (تاأمين �لنقل، فاإن �لمورد يتعهد بقيمة مئة 

وع�سر في �لمئة ) 110 ٪( �لم�ستري.
)ج( ي�سمل �لتاأمين �لعام و�لتاأمين على �لمنتجات �لم�سوؤولية �لقانونية 
، وكحد (�لغير،  وتلف ممتلكات  بالاإ�سابات �لج�سدية،  �لخا�سة 
�أن  يجب  للتاأمين  قيمة  �أقل  �إن  بالم�ستري.  �لخا�سة  و�لتعوي�سات 
تكون خم�سة ملايين يورو ) ٥000000 (�أق�سى للحادثة �لو�حدة.
�لمورد  موظفي  على  و�لمهني  �ل�سحي  �لتاأمين  نظام  تطبيق  يتم  )د( 

طبقاً للقانون �لمعمول به لهوؤلاء �لموظفين.
)هـ( تاأمين �لم�سوؤولية �لخا�سة ب�ساحب �لعمل بما يتو�فق مع �لقانون 
مثل هذ�  وجود  حالة عدم  وفي  �لمورد،  على  �أي�ساً  تطبيقه  يمكن 
باأ�سحاب  �لخا�سة  �لتغطية  �لح�سول  للمورد  يمكن  �لقانون، 
�لو�حدة.( للحادثة  وتاأمين  �لعام  �لتاأمين  بموجب  �لاأعمال 
�لمنتجات و�لذي ي�سل قيمة �إلى خم�سة ملايين يورو ) ٥000000

غير  �أو  مملوكة  ل�سيارة  �لمورد  موظفي  �أحد  ��ستخد�م  حالة  في  )و( 
�لمورد  فاإن  �لعمل،  لتاأدية  ��ستخد�مها  ويتم  موؤجرة،  �أو  مملوكة 

يحق له تاأمين على �ل�سيارة وذلك طبقاً للقو�نين �لمحلية.
ومو�سحا  �لعمل  و/�أو  �لم�ستري  يطلبه  �لتاأمين  من  �أخر  نوع  �أي  )ز( 
ن�س  و�لتي  �لتاأمينات  �أنو�ع  من  باأي  �لم�ستري  تزويد  �إن  بالعقد. 
�لمورد  م�سوؤوليات  �أخرى لا تحد من  تاأمينات  �أي  �أو  �لعقد  عليها 
يقوم  �لتاأمين،  �لم�ستري  فيه  يطلب  وقت  في  �لعقد.  هذ�  بموجب 
من  �لتاأمين  ويكون  �لم�ستري،  �إلى  �لتاأمين  �سهادة  بتقدم  �لمورد 

�سمن �أنو�ع �لتاأمينات �لو�ردة بالعقد.
21.2 الم�صوؤولية

بالاإ�سافة �إلى ما ن�س عليه في بنود �لعقد �أو ما جاء بالقو�نين �لمعمول
بها، فاإن �لمورد يكون م�سوؤول عن �لتلف و�لاأ�سر�ر �لتي تلحق بالم�ستري، 
وموظفيه،  ومدر�ئه،  �لمورد،   )  i  ( فيها  يت�سبب  �أن  يمكن  و�لتي 
�أو  للمورد،  �لتابعين  �لفرعين  �لموردين  �أو  وكلائه،  �أو  وعماله، 

مدر�ئهم، �أو موظفيهم، �أو عمالهم،�أو وكلائهم.
21.3 التعوي�صات

يقوم �لمورد بتعوي�س م�ستحقي �لتعوي�س �لتابعين للم�ستري، كما يوؤكد 
و�ل�سرر،  �لاأذى  من  �لتعوي�س  م�ستحقي  �سلامة  �سمان  على 
و�لعقوبات، و�لغر�مات، و�لتكاليف ) على �سبيل �لمثال لا �لح�سر 
�أي  عن  تن�ساأ  و�لتي  �أخرى  ق�سائية  �أتعاب  و�أي  �لمحامات  �أتعاب 
بها  يقوم  �لتعوي�س  م�ستحقي  ق�سائية �سد  دعاوي  �أو  مطالبات، 

21. Insurance, Liability, Indemnity

21.1 Insurance
Supplier shall effect and maintain from the Effective Date until 

the expiry of Supplier’s obligations and liabilities under the 
Contract the following insurances with first class reputable 
insurers approved by Purchaser.

a) Property Insurance for the Scope of Supply and any Free 
Issue Materials for their full replacement value whilst at 
Sup-plier’s works against loss, destruction and damage 
caused by a peril covered under all risk type property 
insurance.

b) Transport Insurance shall be effected in accordance with 
the agreed delivery term, which shall be construed in 
accordance with the Incoterms as defined in the Contract. 
If no trade term is specifically agreed or if the agreed trade 
term does not ad-dress transport insurance, then Supplier 
shall insure the Scope of Supply for one hundred and ten 
prior written consent has been received from Purchaser

d) General and Products Liability Insurance covering 
legal liability for bodily injury anddamage to third party 
physical property including Purchaser Indemnitees and 
PurchaserIndemnitees’ property other than the Scope of 
Supply arising out of performance of this Contract. The 
minimum limit of insurance shall be five million Euros 
(€5.000.000) per occurrence.

d) For Supplier’s employees engaged in performing the 
Contract Occupational Accident and Disease Insurance 
(i.e. workers compensation or similar social insurance) 
in accordance with the law which may apply to those 
employees.

f) Employers› Liability Insurance in accordance with the law 
which may apply to Supplier. Where no such law exists, 
Sup-plier shall effect and/or maintain employers› liability 
coverage under its existing general and products liability 
insurance with a limit of five million Euros (€ 5.000.000) 
per occurrence. If Supplier’s employees use owned, 
nonowned or rented automobiles whilst performing 
Services at Customer’s or Purchaser’s site, Supplier shall 
effect and/or maintain Automobile Liability Insurance in 
accordance with local laws or custom.

g) Any Other Insurance required by Purchaser and/or 
Customer and stated in the Contract. The provision by 
Purchaser of any of the insurances as required hereunder 
or any other insurances that Supplier may rely upon shall 
not limit Supplier’s liabilities under this Contract. Whenever 
required by Purchaser, Supplier shall furnish certificates of 
any insurance which Supplier is required to effect and/or 
maintain under this Contract.

21.2 Liability
To the extent provided for in this Contract or the applicable 

law, Supplier shall be liable for all damages caused to 
Purchaser by

(i) Supplier, its directors, officers, employees, successors and/
or assignees and/or

(ii) Supplier’s sub-suppliers, their directors, officers, 
employees, successors and/or as-signees.

21.3 Indemnity
Supplier will defend and indemnify Purchaser Indemnitee 

and hold each Purchaser Indemnitee harmless from 
and against any and all liabilities, damages, settlements, 
penalties, fines, costs or expenses (including without 
limitation reasonable attorneys’ fees and other expenses 
of litigation) arising out of any claim, complaint, suit, 
proceeding or cause of action brought against a Purchaser 
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�إ�سابات  �أو  وفاة،  حدوث  �أو  ب�سرر  �إ�سابته  مدعياً  ثالث  طرف 
ج�سدية �أو غير ذلك، و�لتي تن�ساأ نتيجة ل 

) i( ، خلل بالمنتج
)ii ( خلل بالمعد�ت و�لماكينات

و�لم�سوؤوليات  للاإلتز�مات  �لمورد  مندوبي  من  �أي  مخالفة   ،)iii(
�لو�ردة بالعقد

)iv ( �لاإهمال و�لت�سرفات غير �لم�سوؤولة من قبل ممثلي �لمورد
) v( �نتهاك �لمورد لاأي من �لقو�نين �لمعمول به، و�لاإلتز�مات �لو�ردة 

بالعقد
)vi (�أي مخالفة لقو�نين �لملكية �لفكرية )�لعقد(

) vii (�أي مخالفة للاإلتز�مات �لخا�سة بمر�قبة �لت�سدير و�لتي تم 
تو�سيحها �أعلاه

22 . القانون واجب التطبيق / ت�صوية المنازعات
22.1 يتم تف�سير �لعقد طبقاً لقو�نين دولة �سوي�سر�، كما يتم ��ستبعاد 

�لقو�نين �لمتعار�سة.
�لعقد  بهذ�  �لخا�سة  �لمنازعات  وت�سوية  حل  يتم  �لتحكيم:   22.2
�لمنازعات،  حل  في  �لطريقة  هذه  تعثر  حالة  وفي  ودية.  بطريقة 
فاإنه تتم عملية �لت�سوية بموجب قو�نين وقو�عد �لتحكيم �لخا�سة 
ففي  محكمين.  ثلاثة  خلال  ومن  �لدولية،  �لتجارية  بالغرفة 
بتعيين  �لمتعاقدة  �لاأطر�ف  من  طرف  كل  يقوم  حالة�لمنازعات 
�للذين  �لمحكمين  قبل  من  �لمحكمين  رئي�س  �ختيار  ويتم  محكم، 
�لاإجر�ء�ت  تتم  �لتعاقد.  �أطر�ف  قبل  من  �ختيارهما  تم  قد 

�لتحكيمية باللغة �لاإنجليزية ويكون مقر لجنة �لتحكيم بزيورخ.

23 . متنوعات
23.1 الح�صول على الحقوق

�أو عملائهم  �أو موظفيهم،  �لعميل  و/�أو  للم�ستري  �لمورد  ي�سمح        
و/�أو �أي �سخ�س يمثلهم بالو�سول �إلى مقر�ت وعناوين �لموردين 

�لفرعيين في �أي وقت منا�سب ، وذلك للاأغر��س �لتالية:
)�أ( �لاإ�سر�ع و�لتعجيل في �لت�سليم.

)ب( �لتحقق من �تباع �لموردين �لفرعيين متطلبات �سمان �لجودة.
)ج( �لفح�س و�لتفتي�س على �لب�سائع.

23.2 التفوي�ض والتكليف
23.3 الموردون الفرعيون

بعد  �إلا  �لباطن مع موردين فرعيين  بالتعاقد من  �لمورد  يقوم       لا 
قائمة  باإر�سال  �لمورد  قيام  �لم�ستري،وبعد  من  كتابي  ت�سديق 
�لبند  هذ�  ينطبق  �لم�ستري.لا  �إلى  �لفرعيين  �لموردين  بكل 
�لخام،  �لمو�د  �أو  �لقيا�سية،  �لتجارية  �لب�سائع  م�ستريات  على 
مورديه  عن  �لم�سوؤول  هو  �لمورد  محلياً  عنها  �لمعلن  �لمنتجات  �أو 
�إبلاغ  �لمورد  على  �لعقد.يجب  ببنود  و�إلتز�مامهم  �لفرعيين 
بالمتطلبات  و�لخا�سة  �لمعلوماتال�سرورية  بكل  �لفرعيين  مورديه 
�لرئي�سية  بالخ�سائ�س  �إعلامهم  يجب  �لمثال،  �سبيل  )فعلى 

�لمطلوبة(.

Indemnitee by a third party alleging damage, personal 
injury, death or otherwise, arising from or occurring as a 
result of

(i) product defects
(ii) defects to worked-on equipment
(iii) any breach of Supplier’s representations and warranties 

and obligations under the Contract,
(iv) negligent, fraudulent or willful acts, omission or 

misrepresentations of Supplier
(v) Supplier’s violation of any applicable law in the 

performance of its obligations under the Con-tract
(vi) any alleged infringement of any intellectual property, 

except where such infringement arises directly from any 
de-sign provided by Purchaser or Customer or

(vii) of any obligations related to export control as described 
herein above.

22. Applicable Law / Dispute Resolution

22.1 Applicable Law THE CONTRACT IS CONSTRUED 
AND SHALL BE INTERPRETED IN ACCORDANCE 
WITH THE LAWS OF SAUDI ARABIA. THE CONFLICT 
OF LAW RULES SHALL BE EXCLUDED.

22.2 Arbitration DISPUTES ARISING OUT OF OR IN 
CONNECTION WITH THIS CONTRACT SHALL BE 
SOLVED ON AN AMICABLE BASIS. IF THIS SHOULD 
NOT BE POSSIBLE, SUCH DISPUTES SHALL BE 
FINALLY AND EXCLUSIVELY SETTLED UNDER THE 
RULES OF ARBITRATION OF THE INTERNATIONAL 
CHAMBER OF COMMERCE BY THREE ARBITRATORS. 
EACH PARTY TO THIS CONTRACT SHALL APPOINT 
ONE ARBITRATOR, THE CHAIRMAN SHALL BE 
APPOINTED BY THE TWO ARBITRATORS NOMINATED 
BY THE PARTIES. THE ARBITRAL PROCEDURE 
SHALL BE HELD IN THE ENGLISH LANGUAGE. PLACE 
OF ARBITRATION SHALL BE ARABIC.

23. Miscellaneous

23.1 Access Rights
      Supplier shall permit Purchaser and/or Customer and their 

employees, agents and/or any identified representative 
access to any of its and/or its sub suppliers’ premises at 
any reasonable time for the following purposes:
a) Expediting the delivery of the Scope of Supply.
b) In connection with their verification of Supplier›s or 

sub-supplier›s compliance with the Quality Assurance 
requirements.

c) For the inspection of Free Issue Materials.

23.2 Assignment
   Subject to clause 23.3 hereof, Supplier shall not assign, 

transfer or delegate any of the rights, duties or obligations 
set forth in the Contract to a third party, except respective

23.3 Sub-supplies
   Supplier shall not subcontract all or substantial parts of 

the Scope of Supply without prior written approval of 
Purchaser and shall submit to Purchaser a list containing 
all subsuppliers. This provision shall not apply to 
purchases of standard commercial products, nationally 
advertised products or raw materials. Supplier shall be 
responsible for the sub-supplies in the same way as 
for its own supplies under the Contract. Supplier must 
provide to its sub-suppliers all necessary information 
such that all requirements (including key characteristics 
where required) under the Contract will be fulfilled.
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23.4 التخلي عن الحقوق 
�أو �لم�ستري لاأي من حقوقهم، فاإن       في حالة عدم ممار�سة �لمورد 

ذلك �سيعتبر تنازل �أو �إ�ساعة لتلك �لحقوق.
23.5 قابلية النف�صال

       في حالة تحديد �أي بند من بنود �لعقد على �أنها لاغية وباطلة، 
بنود  باإ�ستبد�ل  و�لم�ستري  �لمورد  يقوم  �أن  من  يمنع  لا  ذلك  فاإن 
�لجديد  �لبند  �أن  طالما  �إلغائه  تم  �لذي  �لبند  هذ�  مكان  �أخرى 

�سحيح قانوناً.
23.6 التعديلت

       تتم �لتعديلات على بنود �لعقد بطلبات �لتعديلات.
23.7 اللغة.

        �إذ� تم تحرير �لعقد باأكثر من لغة، �أو كانت �إحدى هذه �للغات هي 
�للغة �لاإنجليزية، فاإنه يتم �لعمل بالن�سخة �لاإنجليزية.

23.4 Waiver of Rights
   Purchaser’s or Supplier’s failure to exercise any of their 

rights shall not constitute or be deemed a waiver or a 
forfeiture of such rights.

23.5 Severability
     If a provision of the Contract is determined to be void or un-

enforceable, this finding shall not render other provisions 
void or unenforceable, and Purchaser and Supplier shall 
make their best endeavors to replace such provision by 
a valid one covering the original commercial intention as 
far as legally possible.

23.6 Changes
   Changes to the Contract shall be made in Change Orders.

23.7 Language
    In case Contract documents are executed in more than 

one language, and if one of these languages is English, 
the English version shall prevail.
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